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Chapter 15

Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

ר1 וַיְדַבֵּ֥
–和说了
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
摩西
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
说
H0559

耶和华对摩西说：

דַּבֵּר2֙
说
H1696

אֶל־
向–
H0413

בְּנֵי֣
儿子们的

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
–和你要说
H0559

אֲלֵהֶם֑
–向他们
H0413

י כִּ֣
当

אוּ תָבֹ֗
你们来到
H0935

אֶל־
向–
H0413

אֶרֶ֙ץ֙
地
H0776

ם תֵיכֶ֔ מוֹשְׁבֹ֣
你们住处的
H4186

ר אֲשֶׁ֥
那

אֲנִ֖י
我
H0589

ן נֹתֵ֥
赐给
H5414

ם׃ לָכֶֽ
–给你们

「你晓谕以色列人说：你们到了我所赐给你们居住的地，

ם3 וַעֲשִׂיתֶ֨
–和你们要行

ה אִשֶּׁ֤
火祭
H0801

יהוָה֙ לַֽ
–给耶和华
H3068

עֹלָה֣
燔祭

אוֹ־
或–

בַח זֶ֔
祭物
H2077

לְפַלֵּא־
–去还–
H6381

נֶדֶ֙ר֙
许愿
H5088

א֣וֹ
或

ה בִנְדָבָ֔
–在甘心祭
H5071

א֖וֹ
或

בְּמֹעֲדֵיכֶם֑
–在你们的节期
H4150

לַעֲשׂ֞וֹת
–去行

יחַ רֵ֤
馨香的
H7381

֙ חַ נִיחֹ֨
怨惦的
H5207

יהוָ֔ה לַֽ
–给耶和华
H3068

מִן־
–从–

ר הַבָּקָ֖
–那牛群
H1241

א֥וֹ
或

מִן־
–从–

אן׃ הַצֹּֽ
–那羊群
H6629

若愿意从牛群羊群中取牛羊作火祭，献给耶和华，无论是燔祭是平安祭，为要还特许的愿，或是作甘心祭，或是逢你们节
期献的，都要奉给耶和华为馨香之祭。

יב4 וְהִקְרִ֛
–和他要奉上
H7126

יב הַמַּקְרִ֥
–那奉上的人
H7126

קָרְבָּנ֖וֹ
他的供物

יהוָה֑ לַֽ
–给耶和华
H3068

מִנְחָה֙
素祭
H4503

לֶת סֹ֣
细面的
H5560

עִשָּׂר֔וֹן
十分之一
H6241

בָּל֕וּל
混合的

ית בִּרְבִעִ֥
–在四分之一的
H7243

ין הַהִ֖
–那欣
H1969

ׁמֶן׃ שָֽ
油
H8081

那献供物的就要将细面伊法十分之一，并油一欣四分之一，调和作素祭，献给耶和华。

וְיַיִ֤ן5
–和酒
H3196

לַנֶּסֶ֙ךְ֙
–为奠祭的
H5262

רְבִיעִי֣ת
四分之一的
H7243

ין הַהִ֔
–那欣
H1969

ה תַּעֲשֶׂ֥
你要行

עַל־
在–

הָעֹלָ֖ה
–那燔祭

א֣וֹ
或

לַזָּ֑בַח
–为祭物
H2077

בֶשׂ לַכֶּ֖
–为羊羔的
H3532

ד׃ הָאֶחָֽ
–那一只
H0259

无论是燔祭是平安祭，你要为每只绵羊羔，一同预备奠祭的酒一欣四分之一。

א֤ו6ֹ
或

֙ לָאַיִ֙ל
–为公羊

ה תַּעֲשֶׂ֣
你要行

ה מִנְחָ֔
素祭
H4503

לֶת סֹ֖
细面的
H5560

שְׁנֵי֣
两
H8147

עֶשְׂרֹנִי֑ם
十分之一
H6241

בְּלוּלָ֥ה
混合的

מֶן בַשֶּׁ֖
–在油
H8081

ית שְׁלִשִׁ֥
三分之一的
H7992

ין׃ הַהִֽ
–那欣
H1969

为公绵羊预备细面伊法十分之二，并油一欣三分之一，调和作素祭，

https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4186.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/801.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/6381.htm
https://biblehub.com/hebrew/5088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5071.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/7381.htm
https://biblehub.com/hebrew/5207.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/5560.htm
https://biblehub.com/hebrew/6241.htm
https://biblehub.com/hebrew/7243.htm
https://biblehub.com/hebrew/1969.htm
https://biblehub.com/hebrew/8081.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/5262.htm
https://biblehub.com/hebrew/7243.htm
https://biblehub.com/hebrew/1969.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/3532.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/5560.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6241.htm
https://biblehub.com/hebrew/8081.htm
https://biblehub.com/hebrew/7992.htm
https://biblehub.com/hebrew/1969.htm


וְיַיִ֥ן7
–和酒
H3196

לַנֶּ֖סֶךְ
–为奠祭的
H5262

ית שְׁלִשִׁ֣
三分之一的
H7992

ין הַהִ֑
–那欣
H1969

יב תַּקְרִ֥
你要奉上
H7126

יחַ־ רֵֽ
馨香的–
H7381

חַ נִיחֹ֖
怨惦的
H5207

לַיהוָֽה׃
–给耶和华
H3068

又用酒一欣三分之一作奠祭，献给耶和华为馨香之祭。

י־8 וְכִֽ
–和当–

ה תַעֲשֶׂ֥
你行

בֶן־
儿子的–

ר בָּקָ֖
牛群的
H1241

עֹלָה֣
燔祭

אוֹ־
或–

זָבַ֑ח
祭物
H2077

לְפַלֵּא־
–去还–
H6381

נֶדֶ֥ר
许愿
H5088

אֽוֹ־
或–

ים שְׁלָמִ֖
平安祭
H8002

יהוָֽה׃ לַֽ
–给耶和华
H3068

你预备公牛作燔祭，或是作平安祭，为要还特许的愿，或是作平安祭，献给耶和华，

יב9 וְהִקְרִ֤
–和他要奉上
H7126

עַל־
在–

בֶּן־
儿子的–

הַבָּקָר֙
–那牛群的
H1241

ה מִנְחָ֔
素祭
H4503

לֶת סֹ֖
细面的
H5560

ה שְׁלֹשָׁ֣
三
H7969

עֶשְׂרֹנִי֑ם
十分之一
H6241

בָּל֥וּל
混合的

מֶן בַּשֶּׁ֖
–在油
H8081

י חֲצִ֥
一半的
H2677

ין׃ הַהִֽ
–那欣
H1969

就要把细面伊法十分之三，并油半欣，调和作素祭，和公牛一同献上，

וְיַיִ֛ן10
–和酒
H3196

יב תַּקְרִ֥
你要奉上
H7126

לַנֶּ֖סֶךְ
–为奠祭的
H5262

י חֲצִ֣
一半的
H2677

ין הַהִ֑
–那欣
H1969

ה אִשֵּׁ֥
火祭的
H0801

יחַ־ רֵֽ
馨香的–
H7381

חַ נִיחֹ֖
怨惦的
H5207

לַיהוָֽה׃
–给耶和华
H3068

又用酒半欣作奠祭，献给耶和华为馨香的火祭。

כָה11 כָּ֣
如此
H3602

ה יֵעָשֶׂ֗
将被行

לַשּׁוֹר֙
–为牛的
H7794

ד אֶחָ֔ הָֽ
–那一只
H0259

א֖וֹ
或

לָאַיִ֣ל
–为公羊

הָאֶחָד֑
–那一只
H0259

אֽוֹ־
或–

ה לַשֶּׂ֥
–为羊羔的
H7716

ים בַכְּבָשִׂ֖
–在绵羊中
H3532

א֥וֹ
或

ים׃ בָעִזִּֽ
–在山羊中
H5795

「献公牛、公绵羊、绵羊羔、山羊羔，每只都要这样办理。

ר12 כַּמִּסְפָּ֖
–按数目
H4557

ר אֲשֶׁ֣
那

תַּעֲשׂ֑וּ
你们行

כָה כָּ֛
如此
H3602

תַּעֲשׂ֥וּ
你们要行

לָאֶחָ֖ד
–对一只
H0259

ם׃ כְּמִסְפָּרָֽ
–按他们的数目
H4557

照你们所预备的数目，按着只数都要这样办理。

כָּל־13
所有的–
H3605

ח הָאֶזְרָ֥
–那本地人
H0249

יַעֲשֶׂה־
要行–

כָה כָּ֖
如此
H3602

אֶת־
–
H0853

אֵלֶּ֑ה
这些
H0428

יב לְהַקְרִ֛
–去奉上
H7126

ה אִשֵּׁ֥
火祭的
H0801

יחַ־ רֵֽ
馨香的–
H7381

חַ נִיחֹ֖
怨惦的
H5207

יהוָֽה׃ לַֽ
–给耶和华
H3068

凡本地人将馨香的火祭献给耶和华，都要这样办理。

י־14 וְכִֽ
–和当–

יָגוּר֩
寻居的

ם אִתְּכֶ֨
–与你们
H0854

גֵּ֜ר
客旅的
H1616

א֤וֹ
或

ׁר־ אֲשֶֽ
那–

בְּתֽוֹכְכֶם֙
–在你们中间
H8432

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
–为你们的世代
H1755

ה וְעָשָׂ֛
–和他行了

ה אִשֵּׁ֥
火祭的
H0801

יחַ־ רֵֽ
馨香的–
H7381

חַ נִיחֹ֖
怨惦的
H5207

לַיהוָה֑
–给耶和华
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
如同

תַּעֲשׂ֖וּ
你们行

ן כֵּ֥
如此

ׂה׃ יַעֲשֶֽ
他要行
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若有外人和你们同居，或有人世世代代住在你们中间，愿意将馨香的火祭献给耶和华，你们怎样办理，他也要照样办理。

ל15 הַקָּהָ֕
–那集会
H6951

ה חֻקָּ֥
律例
H2708

אַחַ֛ת
一
H0259

לָכֶ֖ם
–为你们

וְלַגֵּ֣ר
–和为客旅
H1616

הַגָּ֑ר
–那寻居的

ת חֻקַּ֤
律例的
H2708

עוֹלָם֙
永远的
H5769

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
–为你们的世代
H1755

כָּכֶם֛
–像你们

כַּגֵּ֥ר
–像客旅
H1616

יִהְיֶה֖
将是
H1961

לִפְנֵי֥
–在面前
H6440

יְהוָֽה׃
耶和华的
H3068

至于会众，你们和同居的外人都归一例，作为你们世世代代永远的定例，在耶和华面前，你们怎样，寄居的也要怎样。

ה16 תּוֹרָ֥
律法
H8451

אַחַ֛ת
一
H0259

ט וּמִשְׁפָּ֥
–和典章
H4941

אֶחָ֖ד
一
H0259

יִהְיֶה֣
将是
H1961

לָכֶם֑
–为你们

וְלַגֵּ֖ר
–和为客旅
H1616

הַגָּ֥ר
–那寻居的

ם׃ אִתְּכֶֽ
–与你们
H0854

פ
[段]

你们并与你们同居的外人当有一样的条例，一样的典章。」

ר17 וַיְדַבֵּ֥
–和说了
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
摩西
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
说
H0559

耶和华对摩西说：

דַּבֵּר18֙
说
H1696

אֶל־
向–
H0413

בְּנֵי֣
儿子们的

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
–和你要说
H0559

אֲלֵהֶם֑
–向他们
H0413

אֲכֶם֙ בְּבֹֽ
–当你们来到
H0935

אֶל־
向–
H0413

רֶץ הָאָ֔
–那地
H0776

ר אֲשֶׁ֥
那

אֲנִי֛
我
H0589

יא מֵבִ֥
带来的
H0935

אֶתְכֶ֖ם
你们
H0853

ׁמָּה׃ שָֽ
那里
H8033

「你晓谕以色列人说：你们到了我所领你们进去的那地，

וְהָיָ֕ה19
–和将是
H1961

בַּאֲכָלְכֶ֖ם
–当你们吃
H0398

חֶם מִלֶּ֣
–从面包的
H3899

הָאָרֶ֑ץ
–那地的
H0776

ימוּ תָּרִ֥
你们要举起

תְרוּמָ֖ה
举祭
H8641

לַיהוָֽה׃
–给耶和华
H3068

吃那地的粮食，就要把举祭献给耶和华。

רֵאשִׁית20֙
初熟的
H7225

ם תֵכֶ֔ עֲרִסֹ֣
你们的面团的
H6182

ה חַלָּ֖
饼
H2471

ימוּ תָּרִ֣
你们要举起

תְרוּמָה֑
举祭
H8641

כִּתְרוּמַת֣
–像举祭的
H8641

רֶן גֹּ֔
打谷场
H1637

ן כֵּ֖
如此

ימוּ תָּרִ֥
你们要举起

הּ׃ אֹתָֽ
它
H0853

你们要用初熟的麦子磨面，做饼当举祭奉献；你们举上，好像举禾场的举祭一样。

מֵרֵאשִׁית21֙
–从初熟的
H7225

ם תֵיכֶ֔ עֲרִסֹ֣
你们的面团的
H6182

תִּתְּנ֥וּ
你们要给
H5414

לַיהוָה֖
–给耶和华
H3068

תְּרוּמָה֑
举祭
H8641

ם׃ תֵיכֶֽ לְדֹרֹ֖
–为你们的世代
H1755

ס
[段]

你们世世代代要用初熟的麦子磨面，当举祭献给耶和华。

י22 וְכִ֣
–和当

תִשְׁגּ֔וּ
你们失误了
H7686

א ֹ֣ וְל
–和不
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
你们行

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
所有的–
H3605

הַמִּצְוֹ֖ת
–那些诫命
H4687

הָאֵלֶּ֑ה
–这些
H0428

אֲשֶׁר־
那–

ר דִּבֶּ֥
说了
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ׁה׃ מֹשֶֽ
摩西
H4872

「你们有错误的时候，不守耶和华所晓谕摩西的这一切命令，
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אֵת23֩
–
H0853

כָּל־
所有的–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
那

צִוָּ֧ה
吽咐了
H6680

יְהוָה֛
耶和华
H3068

אֲלֵיכֶ֖ם
–向你们
H0413

בְּיַד־
–用手的
H3027

ה מֹשֶׁ֑
摩西的
H4872

מִן־
–从–

הַיּ֞וֹם
–那日
H3117

ר אֲשֶׁ֨
那

צִוָּ֧ה
吽咐了
H6680

יְהוָה֛
耶和华
H3068

לְאָה וָהָ֖
–和往后
H1973

ם׃ לְדֹרֹתֵיכֶֽ
–为你们的世代
H1755

就是耶和华藉摩西一切所吩咐你们的，自那日以至你们的世世代代，

וְהָיָ֗ה24
–和将是
H1961

אִ֣ם
如果

מֵעֵינֵי֣
–从眼的

֮ הָעֵדָה
–那会众的
H5712

נֶעֶשְׂתָ֣ה
被行了

לִשְׁגָגָה֒
–为失误
H7684

וְעָשׂ֣וּ
–和行了

כָל־
所有的–
H3605

ה הָעֵדָ֡
–那会众
H5712

ר פַּ֣
公牛
H6499

בֶּן־
–儿子的

בָּקָר֩
牛群的
H1241

ד אֶחָ֨
一
H0259

ה לְעֹלָ֜
–为燔祭

יחַ לְרֵ֤
–为馨香的
H7381

֙ חַ נִיחֹ֨
怨惦的
H5207

יהוָ֔ה לַֽ
–给耶和华
H3068

וּמִנְחָת֥וֹ
–和它的素祭
H4503

וְנִסְכּ֖וֹ
–和它的奠祭
H5262

ט כַּמִּשְׁפָּ֑
–按典章
H4941

וּשְׂעִיר־
–和公山羊–

עִזִּ֥ים
山羊的
H5795

אֶחָ֖ד
一
H0259

ת׃ לְחַטָּֽ
–为赎罪祭

若有误行，是会众所不知道的，后来全会众就要将一只公牛犊作燔祭，并照典章把素祭和奠祭一同献给耶和华为馨香之
祭，又献一只公山羊作赎罪祭。

ר25 וְכִפֶּ֣
–和赎罪了

ן הַכֹּהֵ֗
–那祭司
H3548

ל־ עַֽ
在–

כָּל־
所有的–
H3605

עֲדַ֛ת
会众的
H5712

בְּנֵי֥
儿子们的

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

וְנִסְלַח֣
–和被赦免了
H5545

לָהֶם֑
–给他们

י־ כִּֽ
因为–

שְׁגָגָה֣
失误
H7684

וא הִ֔
它
H1931

וְהֵם֩
–和他们
H1992

יאוּ הֵבִ֨
带来了
H0935

אֶת־
–
H0853

קָרְבָּנָ֜ם
他们的供物

ה אִשֶּׁ֣
火祭的
H0801

יהוָ֗ה לַֽ
–给耶和华
H3068

וְחַטָּאתָ֛ם
–和他们的赎罪祭

לִפְנֵי֥
–在面前
H6440

יְהוָה֖
耶和华的
H3068

עַל־
在–

ם׃ שִׁגְגָתָֽ
他们的失误
H7684

祭司要为以色列全会众赎罪，他们就必蒙赦免，因为这是错误。他们又因自己的错误，把供物，就是向耶和华献的火祭和
赎罪祭，一并奉到耶和华面前。

ח26 וְנִסְלַ֗
–和被赦免了
H5545

לְכָל־
–对所有的–
H3605

עֲדַת֙
会众的
H5712

בְּנֵי֣
儿子们的

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

וְלַגֵּ֖ר
–和对客旅
H1616

הַגָּ֣ר
–那寻居的

בְּתוֹכָם֑
–在他们中间
H8432

י כִּ֥
因为

לְכָל־
–对所有的–
H3605

הָעָ֖ם
–那民

בִּשְׁגָגָֽה׃
–在失误中
H7684

ס
[段]

以色列全会众和寄居在他们中间的外人就必蒙赦免，因为这罪是百姓误犯的。

וְאִם־27
–和如果–

נֶפֶ֥שׁ
人
H5315

אַחַ֖ת
一
H0259

תֶּחֱטָא֣
犯罪了
H2398

בִשְׁגָגָה֑
–在失误中
H7684

יבָה וְהִקְרִ֛
–和她要奉上
H7126

עֵ֥ז
母山羊
H5795

בַּת־
–女儿的
H1323

הּ שְׁנָתָ֖
它的年的
H8141

את׃ לְחַטָּֽ
–为赎罪祭

「若有一个人误犯了罪，他就要献一岁的母山羊作赎罪祭。
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ר28 וְכִפֶּ֣
–和赎罪了

ן הַכֹּהֵ֗
–那祭司
H3548

עַל־
在–

הַנֶּ֧פֶשׁ
–那人
H5315

הַשֹּׁגֶגֶ֛ת
–那失误的
H7684

בְּחֶטְאָ֥ה
–在她犯罪的
H2398

בִשְׁגָגָה֖
–在失误中
H7683

לִפְנֵי֣
–在面前
H6440

יְהוָה֑
耶和华的
H3068

ר לְכַפֵּ֥
–去赎罪

עָלָ֖יו
–在他上

וְנִסְלַ֥ח
–和被赦免了
H5545

לֽוֹ׃
–给他

那误行的人犯罪的时候，祭司要在耶和华面前为他赎罪，他就必蒙赦免。

אֶזְרָח29֙ הָֽ
–那本地人
H0249

בִּבְנֵי֣
–在儿子们中

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列的
H3478

וְלַגֵּ֖ר
–和对客旅
H1616

הַגָּ֣ר
–那寻居的

בְּתוֹכָם֑
–在他们中间
H8432

תּוֹרָ֤ה
律法
H8451

אַחַת֙
一
H0259

יִהְיֶה֣
将是
H1961

ם לָכֶ֔
–为你们

ה לָעֹשֶׂ֖
–对行的人

בִּשְׁגָגָֽה׃
–在失误中
H7684

以色列中的本地人和寄居在他们中间的外人，若误行了甚么事，必归一样的条例。

פֶש30ׁ וְהַנֶּ֜
–和那人
H5315

ׁר־ אֲשֶֽ
那–

ה  ׀תַּעֲשֶׂ֣
行的

בְּיָד֣
–用手
H3027

ה רָמָ֗
高的

מִן־
–从–

אֶזְרָח֙ הָֽ
–那本地人
H0249

וּמִן־
–和从–

הַגֵּ֔ר
–那客旅
H1616

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֖
耶和华
H3068

ה֣וּא
他
H1931

ף מְגַדֵּ֑
亵渎的
H1442

וְנִכְרְתָ֛ה
–和被剪除了
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
–那人
H5315

וא הַהִ֖
–那个
H1931

רֶב מִקֶּ֥
–从中间的
H7130

הּ׃ עַמָּֽ
她的民

但那擅敢行事的，无论是本地人是寄居的，他亵渎了耶和华，必从民中剪除。

י31 כִּ֤
因为

דְבַר־
话语的–
H1697

יְהוָה֙
耶和华的
H3068

בָּזָ֔ה
藄视了
H0959

וְאֶת־
–和–
H0853

מִצְוָת֖וֹ
他的诫命
H4687

הֵפַר֑
违反了

ת  ׀הִכָּרֵ֧
剪除–
H3772

תִּכָּרֵ֛ת
将被剪除
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
–那人
H5315

וא הַהִ֖
–那个
H1931

עֲוֹנָה֥
她的罪孽
H5771

הּ׃ בָֽ
–在她

פ
[段]

因他藐视耶和华的言语，违背耶和华的命令，那人总要剪除；他的罪孽要归到他Ā上。」

וַיִּהְי֥ו32ּ
–和是了
H1961

בְנֵֽי־
–儿子们的

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

ר בַּמִּדְבָּ֑
–在āĂ

יִּמְצְא֗וּ וַֽ
–和他们ă到了
H4672

ישׁ אִ֛
人
H0376

שׁ מְקֹשֵׁ֥
Ąą的

ים עֵצִ֖
ą火
H6086

בְּי֥וֹם
–在日的
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
–那安Ć日
H7676

以色列人在āĂ的时候，ćĈ一个人在安Ć日Ąą。

יבו33ּ וַיַּקְרִ֣
–和他们带来了
H7126

אֹת֔וֹ
他
H0853

ים הַמֹּצְאִ֥
–那些ă到的人
H4672

אֹת֖וֹ
他
H0853

שׁ מְקֹשֵׁ֣
Ąĉ的

עֵצִ֑ים
ą火
H6086

אֶל־
向–
H0413

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

ל־ וְאֶֽ
–和向–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Ċċ
H0175

וְאֶ֖ל
–和向
H0413

כָּל־
所有的–
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
–那会众
H5712

ćĈ他Ąą的人，就把他带到摩西、Ċċ并全会众那里，

וַיַּנִּ֥יחו34ּ
–和他们安Č了
H3240

אֹת֖וֹ
他
H0853

בַּמִּשְׁמָר֑
–在č守中
H4929

כִּ֚י
因为

א ֹ֣ ל
不
H3808

שׁ פֹרַ֔
被Ďď了

מַה־
Đ么–
H4100

ה יֵּעָשֶׂ֖
将被行

לֽוֹ׃
–给他

ס
[段]

将他đ在Ēē；因为当怎样办他，还Ĕ有ĕĎ。
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וַיֹּ֤אמֶר35
–和说了
H0559

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

מ֥וֹת
Ė–
H4191

יוּמַ֖ת
将被处Ė
H4191

הָאִ֑ישׁ
–那人
H0376

רָג֨וֹם
用ėĘ打–
H7275

אֹת֤וֹ
他
H0853

אֲבָנִים֙ בָֽ
–用ėĘ
H0068

כָּל־
所有的–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
–那会众
H5712

מִח֖וּץ
–从外面
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
–对那ę
H4264

耶和华吩咐摩西说：「总要把那人ĚĖ；全会众要在ę外用ėĘ把他打Ė。」

יאו36ּ וַיֹּצִ֨
–和带ě了
H3318

אֹת֜וֹ
他
H0853

כָּל־
所有的–
H3605

ה הָעֵדָ֗
–那会众
H5712

אֶל־
向–
H0413

מִחוּץ֙
–从外面
H2351

מַּחֲנֶ֔ה לַֽ
–对那ę
H4264

וַיִּרְגְּמ֥וּ
–和他们用ėĘ打了
H7275

אֹת֛וֹ
他
H0853

בָּאֲבָנִ֖ים
–用ėĘ
H0068

ת וַיָּמֹ֑
–和他Ė了
H4191

ר כַּאֲשֶׁ֛
如同

צִוָּ֥ה
吽咐了
H6680

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
摩西
H4872

פ
[段]

于是全会众将他带到ę外，用ėĘ打Ė他，是照耶和华所吩咐摩西的。

וַיֹּ֥אמֶר37
–和说了
H0559

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
摩西
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
说
H0559

耶和华晓谕摩西说：

ר38 דַּבֵּ֞
说
H1696

אֶל־
向–
H0413

בְּנֵי֤
儿子们的

֙ יִשְׂרָאֵל
以色列
H3478

וְאָמַרְתָּ֣
–和你要说
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
–向他们
H0413

וְעָשׂ֨וּ
–和他们要行

לָהֶ֥ם
–给他们

ת צִיצִ֛
Ĝ子
H6734

עַל־
在–

י כַּנְפֵ֥
ĝĞ的
H3671

בִגְדֵיהֶ֖ם
他们的ğĠ的

לְדֹרֹתָ֑ם
–为他们的世代
H1755

וְנָֽתְנ֛וּ
–和他们要ġ
H5414

עַל־
在–

ת צִיצִ֥
Ĝ子的
H6734

הַכָּנָף֖
–那ĝĞ的
H3671

יל פְּתִ֥
Ģ的
H6616

לֶת׃ תְּכֵֽ
ģ色
H8504

「你吩咐以色列人，Ĥ他们世世代代在ğĠĝ上做ĥ子，又在Ħĝ的ĥ子上ħ一Ĩģ细带子。

וְהָיָה39֣
–和将是
H1961

֮ לָכֶם
–为你们

לְצִיצִת֒
–为Ĝ子
H6734

וּרְאִיתֶ֣ם
–和你们要č
H7200

אֹת֗וֹ
它
H0853

וּזְכַרְתֶּם֙
–和你们要ĩĪ
H2142

אֶת־
–
H0853

כָּל־
所有的–
H3605

מִצְוֹ֣ת
诫命的
H4687

יְהוָ֔ה
耶和华的
H3068

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
–和你们要行

אֹתָ֑ם
它们
H0853

א־ ֹֽ וְל
–和不–
H3808

רוּ תָתֻ֜
你们īĬ
H8446

י אַחֲרֵ֤
–在后面

לְבַבְכֶם֙
你们的心
H3824

וְאַחֲרֵ֣י
–和在后面

ם ינֵיכֶ֔ עֵֽ
你们的眼ĭ

אֲשֶׁר־
那–

ם אַתֶּ֥
你们

זֹנִ֖ים
Įį的
H2181

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
–在他们后面

你们İ带这ĥ子，好Ĥ你们čĈ就ĩĪı行耶和华一切的命令，不Ĳ从自己的心意、眼目行ĳĮ，像你们素Ĵ一样；

לְמַעַ֣ן40
–为了
H4616

תִּזְכְּר֔וּ
你们ĩĪ
H2142

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
–和你们行

אֶת־
–
H0853

כָּל־
所有的–
H3605

מִצְוֹתָ֑י
我的诫命
H4687

ם וִהְיִיתֶ֥
–和你们将是
H1961

ים קְדֹשִׁ֖
ĵĶ的
H6918

ם׃ אלֹהֵיכֶֽ לֵֽ
–给你们的ķ
H0430

ĸ你们ĩĪı行我一切的命令，Ĺ为ĵĶ，归与你们的ĺķ。
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י41 אֲנִ֞
我
H0589

יְהוָה֣
耶和华
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֗
你们的ķ
H0430

ר אֲשֶׁ֨
那

הוֹצֵ֤אתִי
带ě了
H3318

אֶתְכֶם֙
你们
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
–从地的
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ļļ
H4714

לִהְי֥וֹת
–去是
H1961

לָכֶ֖ם
–给你们

ים לֵאלֹהִ֑
–为ķ
H0430

אֲנִ֖י
我
H0589

יְהוָה֥
耶和华
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
你们的ķ
H0430

פ
[段]

「我是耶和华Ľ你们的ĺķ，ľ把你们从Ļļ地领ě来，要作你们的ĺķ。我是耶和华Ľ你们的ĺķ。」
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